
Surah 30 . Ar-Rum (The Roman Empire) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(الم 
1 . Alif Laam Meem.  

 ومتِ الر٢(غُلِب(  
2 . The Romans are vanquished,  

  )٣(لأرضِ وهم مِن بعدِ غَلَبِهِم سيغلِبونَ فِي أَدنى ا
3 . In a near land, and they, after being vanquished, shall overcome,  

عِ سِنِينونَ  لِلَّهِفِي بِضمِنؤالْم حفْرئِذٍ يمويو دعب مِنلُ وقَب مِن ر٤( الأم(  
4 . Within a few years. Allah's is the command before and after; and on that day the believers 
shall rejoice,  

  )٥(الْعزِيز الرحِيم ينصر من يشاءُ وهو  اللَّهِ بِنصرِ
5 . With the help of Allah; He helps whom He pleases; and He is Azeez-rur Raheem (The 
Mighty, The Merciful). 

دعاللَّهِ و  لِفخلا يونَ اللَّهلَمعاسِ لا يالن أَكْثَر لَكِنو هدع٦( و(  
6 . Allah's promise! Allah will not fail His promise, but most people do not know.  

مةِ هنِ الآخِرع مها ويناةِ الديالْح ا مِنونَ ظَاهِرلَمع٧( غَافِلُونَ ي(  
7 . They know the outward of this world's life, but of the hereafter they are absolutely heedless.  

 لَقا خم فُسِهِموا فِي أَنفَكَّرتي لَمأَوقِّ اللَّها إِلا بِالْحمهنيا بمو ضالأراتِ واومالس 
  )٨(هِم لَكَافِرونَ ربِّنَّ كَثِيرا مِن الناسِ بِلِقَاءِ وأَجلٍ مسمى وإِ

8 . Do they not reflect within themselves: Allah did not create the heavens and the earth and 
what is between them two but with truth, and an appointed term? And most surely most of the 
people are deniers of the meeting of their ‘Rabb’.  

 مهمِن دوا أَشكَان لِهِمقَب مِن ةُ الَّذِيناقِبكَانَ ع فوا كَيظُرنضِ فَيوا فِي الأرسِيري لَمأَو
ملُهسر مهاءَتجا ووهرما عمِم ا أَكْثَروهرمعو ضوا الأرأَثَارةً وا قُواتِ فَميِّنبِالْب 

  )٩( لِيظْلِمهم ولَكِن كَانوا أَنفُسهم يظْلِمونَ اللَّهكَانَ 
9 . Have they not travelled in the earth and seen how was the end of those before them? They 
were stronger than these in prowess, and dug up the earth, and built on it in greater abundance 
than these have built on it, and there came to them their Rasools (apostles) with clear 
arguments; so it was not beseeming for Allah that He should deal with them unjustly, but they 
dealt unjustly with their own souls.  



اتِثُموا بِآيوءَى أَنْ كَذَّباءُوا السأَس ةَ الَّذِيناقِبزِئُونَ  اللَّهِ  كَانَ عهتسا يوا بِهكَانو
)١٠(  

10 . Then evil was the end of those who did evil, because they rejected the communications of 
Allah and used to mock them.  

أُاللَّهدبونَ  يعجرهِ تإِلَي ثُم هعِيدي ثُم لْق١١( الْخ(  
11 . Allah originates the creation, then reproduces it, then to Him you shall be brought back.  

  )١٢(ويوم تقُوم الساعةُ يبلِس الْمجرِمونَ 
12 . And at the time when the hour shall come the guilty shall be in despair.  

 كَافِرِين كَائِهِمروا بِشكَاناءُ وفَعش كَائِهِمرش مِن ملَه كُني لَم١٣(و(  
13 . And they shall not have any intercessors from among their patners, and they shall be 
deniers of their associate patners 

يقُونَ وفَرتئِذٍ يموةُ ياعالس قُومت م١٤(و(  
14 . And at the time when the hour shall come, at that time they shall become separated one 
from the other.  

  )١٥(فَأَما الَّذِين آمنوا وعمِلُوا الصالِحاتِ فَهم فِي روضةٍ يحبرونَ 
15 . Then as to those who believed and did good, they shall be made happy in a garden.  

  )١٦(وأَما الَّذِين كَفَروا وكَذَّبوا بِآياتِنا ولِقَاءِ الآخِرةِ فَأُولَئِك فِي الْعذَابِ محضرونَ 
16 . And as to those who disbelieved and rejected Our communications and the meeting of the 
hereafter, these shall be brought over to the punishment.  

  )١٧(حِين تمسونَ وحِين تصبِحونَ  اللَّهِ فَسبحانَ
17 . Therefore glory be to Allah when you enter upon the time of the evening and when you 
enter upon the time of the morning.  
 

  )١٨(ولَه الْحمد فِي السماواتِ والأرضِ وعشِيا وحِين تظْهِرونَ 
18 . And to Him belongs praise in the heavens and the earth, and at nightfall and when you are 
at midday.  

خييِّتِ والْم مِن يالْح رِجخا يتِهوم دعب ضيِي الأرحييِّ والْح مِن يِّتالْم رِج
  )١٩(وكَذَلِك تخرجونَ 

19 . He brings forth the living from the dead and brings forth the dead from the living, and gives 
life to the earth after its death, and thus shall you be brought forth.  

  )٢٠(ومِن آياتِهِ أَنْ خلَقَكُم مِن ترابٍ ثُم إِذَا أَنتم بشر تنتشِرونَ 
20 . And one of His signs is that He created you from dust, then lo! you are mortals (who) 
scatter.  



 فُسِكُمأَن مِن لَكُم لَقاتِهِ أَنْ خآي مِنةً ودوم كُمنيلَ بعجا وهوا إِلَيكُنسا لِتاجوأَز
  )٢١(ورحمةً إِنَّ فِي ذَلِك لآياتٍ لِقَومٍ يتفَكَّرونَ 

21 . And one of His signs is that He created mates for you from yourselves that you may find 
rest in them, and He put between you love and compassion; most surely there are signs in that 
for a people who reflect.  

 إِنَّ فِي ذَلِك انِكُمأَلْوو تِكُمأَلْسِن تِلافاخضِ والأراتِ واومالس لْقاتِهِ خآي مِنو
 الِمِيناتٍ لِلْع٢٢(لآي(  

22 . And one of His signs is the creation of the heavens and the earth and the diversity of your 
tongues and colors; most surely there are signs in that for the learned.  

ومِن آياتِهِ منامكُم بِاللَّيلِ والنهارِ وابتِغاؤكُم مِن فَضلِهِ إِنَّ فِي ذَلِك لآياتٍ لِقَومٍ 
ونَ يعم٢٣(س(  

23 . And one of His signs is your sleeping and your seeking of His grace by night and day; most 
surely there are signs in that for a people who would hear.  

اءِ ممالس زِّلُ مِننيا وعطَمفًا ووخ قرالْب رِيكُماتِهِ يآي مِنو دعب ضيِي بِهِ الأرحاءً فَي
  )٢٤(موتِها إِنَّ فِي ذَلِك لآياتٍ لِقَومٍ يعقِلُونَ 

24 . And one of His signs is that He shows you the lightning for fear and for hope, and sends 
down water from the clouds then gives life therewith to the earth after its death; most surely 
there are signs in that for a people who understand  

 متضِ إِذَا أَنالأر ةً مِنوعد اكُمعإِذَا د رِهِ ثُمبِأَم ضالأراءُ ومالس قُوماتِهِ أَنْ تآي مِنو
  )٢٥(تخرجونَ 

25 . And one of His signs is that the heaven and the earth subsist by His command, then when 
He calls you with a call from out of the earth, lo! you come forth.  
 

  )٢٦(ولَه من فِي السماواتِ والأرضِ كُلٌّ لَه قَانِتونَ 
26 . And His is whosoever is in the heavens and the earth; all are obedient to Him.  

وهو الَّذِي يبدأُ الْخلْق ثُم يعِيده وهو أَهونُ علَيهِ ولَه الْمثَلُ الأعلَى فِي السماواتِ 
 وهضِ والأروكِيمالْح زِيز٢٧( الْع(  

27 . And He it is Who originates the creation, then reproduces it, and it is easy to Him; and His 
are the most exalted attributes in the heavens and the earth, and He is Azeez-zul Hakeem (The 
Mighty, The Wise) 



ضرب لَكُم مثَلا مِن أَنفُسِكُم هلْ لَكُم مِن ما ملَكَت أَيمانكُم مِن شركَاءَ فِي ما 
م فَأَنتم فِيهِ سواءٌ تخافُونهم كَخِيفَتِكُم أَنفُسكُم كَذَلِك نفَصِّلُ الآياتِ لِقَومٍ رزقْناكُ

  )٢٨(يعقِلُونَ 
28 . He sets forth to you a parable relating to yourselves: Have you among those whom your 
right hands possess partners in what We have provided you for sustenance, so that with 
respect to it you are alike; you fear them as you fear each other? Thus do We make the 
communications distinct for a people who understand.  

نرِ عِلْمٍ فَميبِغ ماءَهووا أَهظَلَم الَّذِين عبلِ اتلَّ بأَض ندِي مهي اللَّه مِن ما لَهمو 
 اصِرِين٢٩(ن(  

29 . No! those who are unjust follow their low desires without any knowledge; so who can guide 
him whom Allah makes err? And they shall have no helpers.  

ذَلِك  اللَّهِ الَّتِي فَطَر الناس علَيها لا تبدِيلَ لِخلْقِ اللَّهِ طْرةَفَأَقِم وجهك لِلدِّينِ حنِيفًا فِ
  )٣٠(الدِّين الْقَيِّم ولَكِن أَكْثَر الناسِ لا يعلَمونَ 

30 . Then set your face upright for religion in the right state; the nature made by Allah in which 
He has made men; there is no altering of Allah's creation; that is the right religion, but most 
people do not know;  

 رِكِينشالْم وا مِنكُونلا تلاةَ ووا الصأَقِيمو قُوهاتهِ وإِلَي نِيبِين٣١(م(  
31 . Turning to Him, and be careful of (your duty to) Him and keep up prayer and be not of the 
polytheists  

  )٣٢(مِن الَّذِين فَرقُوا دِينهم وكَانوا شِيعا كُلُّ حِزبٍ بِما لَديهِم فَرِحونَ 
32 . Of those who divided their religion and became seas every sect rejoicing in what they had 
with them  
 
 

هم منِيبِين إِلَيهِ ثُم إِذَا أَذَاقَهم مِنه رحمةً إِذَا فَرِيق مِنهم  ربوإِذَا مس الناس ضر دعوا
  )٣٣(هِم يشرِكُونَ ربِّبِ

33 . And when harm afflicts men, they call upon their ‘Rabb’, turning to Him, then when He 
makes them taste of mercy from Him, lo! some of them begin to associate with their ‘Rabb’,  

  )٣٤(لِيكْفُروا بِما آتيناهم فَتمتعوا فَسوف تعلَمونَ 
34 . So as to be ungrateful for what We have given them; but enjoy yourselves, for you shall 
soon come to know.  

  )٣٥(أَم أَنزلْنا علَيهِم سلْطَانا فَهو يتكَلَّم بِما كَانوا بِهِ يشرِكُونَ 
35 . Or, have We sent down upon them an authority so that it speaks of that which they 
associate with Him?  



ر اسا النإِذَا أَذَقْنو مإِذَا ه دِيهِمأَي تما قَديِّئَةٌ بِمس مهصِبإِنْ تا ووا بِهةً فَرِحمح
  )٣٦(يقْنطُونَ 

36 . And when We make people taste of mercy they rejoice in it, and if an evil befall them for 
what their hands have already wrought, lo! they are in despair.  

 يبسطُ الرِّزق لِمن يشاءُ ويقْدِر إِنَّ فِي ذَلِك لآياتٍ لِقَومٍ يؤمِنونَ اللَّهأَولَم يروا أَنَّ 
)٣٧(  

37 . Do they not see that Allah makes ample provision for whom He pleases, or straitens? Most 
surely there are signs in that for a people who believe.  

هجونَ ورِيدي لِلَّذِين ريخ بِيلِ ذَلِكالس نابو كِينالْمِسو قَّهى حباللَّهِ فَآتِ ذَا الْقُر 
  )٣٨(وأُولَئِك هم الْمفْلِحونَ 

38 . Then give to the near of kin his due, and to the needy and the wayfarer; that is best for 
those who desire Allah's pleasure, and these it is who are successful.  

دو عِنبراسِ فَلا يالِ النوفِي أَم وبرا لِيرِب مِن متيا آتمكَاةٍ  اللَّهِ وز مِن متيا آتمو
هجونَ ورِيداللَّهِ ت مه عِفُونَ فَأُولَئِكض٣٩( الْم(  

39 . And whatever you lay out as usury, so that it may increase in the property of men, it shall 
not increase with Allah; and whatever you give in charity, desiring Allah's pleasure; it is these 
that shall get manifold.  

لُ  الَّذِاللَّهفْعي نم كَائِكُمرش لْ مِنه يِيكُمحي ثُم كُممِيتي ثُم قَكُمزر ثُم لَقَكُمي خ
  )٤٠(مِن ذَلِكُم مِن شيءٍ سبحانه وتعالَى عما يشرِكُونَ 

40 . Allah is He Who created you, then gave you sustenance, then He causes you to die, then 
brings you to life. Is there any of your associate-gods who does anything of it? Glory be to Him, 
and exalted be He above what they associate.  

ذِي عمِلُوا ظَهر الْفَساد فِي الْبرِّ والْبحرِ بِما كَسبت أَيدِي الناسِ لِيذِيقَهم بعض الَّ
  )٤١(لَعلَّهم يرجِعونَ 

41. Corruption has appeared in the land and the sea on account of what the hands of men have 
wrought, that He may make them taste a part of that which they have done, so that they may 
return.   

رضِ فَانظُروا كَيف كَانَ عاقِبةُ الَّذِين مِن قَبلُ كَانَ أَكْثَرهم قُلْ سِيروا فِي الأ
 رِكِينش٤٢(م(  

42. Say: “Travel in the land, then see how was the end of those before; most of them were 
polytheists.   



يومئِذٍ يصدعونَ  اللَّهِ نْ يأْتِي يوم لا مرد لَه مِنفَأَقِم وجهك لِلدِّينِ الْقَيِّمِ مِن قَبلِ أَ
)٤٣(  

43. Then turn your face straight to the right religion before there come from Allah the day which 
cannot be averted; on that day they shall become separated.   

  )٤٤(يهِ كُفْره ومن عمِلَ صالِحا فَلأنفُسِهِم يمهدونَ من كَفَر فَعلَ
44. Whoever disbelieves, he shall be responsible for his disbelief, and whoever does good, they 
prepare for their own souls,   

 اتِ مِنالِحمِلُوا الصعوا ونآم الَّذِين زِيجلِي الْكَافِرِين حِبلا ي هلِهِ إِن٤٥(فَض(  
45. That He may reward those who believe and do good out of His grace; surely He does not 
love the unbelievers.   

ي الْفُلْك بِأَمرِهِ ومِن آياتِهِ أَنْ يرسِلَ الرِّياح مبشِّراتٍ ولِيذِيقَكُم مِن رحمتِهِ ولِتجرِ
  )٤٦(ولِتبتغوا مِن فَضلِهِ ولَعلَّكُم تشكُرونَ 

46. And one of His signs is that He sends forth the winds bearing good news, and that He may 
make your taste of His mercy, and that the ships may run by His command, and that you may 
seek of His grace, and that you may be grateful.   

 الَّذِين ا مِننقَمتاتِ فَانيِّنبِالْب ماءُوهفَج مِهِملا إِلَى قَوسر لِكقَب ا مِنلْنسأَر لَقَدو
 مِنِينؤالْم رصا ننلَيا عقكَانَ حوا ومر٤٧(أَج(  

47. And certainly We sent before you Rasools (apostles) to their people, so they came to them 
with clear arguments, then We gave the punishment to those who were guilty; and helping the 
believers is ever incumbent on Us.   
 
 

اللَّهثِيرفَت احسِلُ الرِّيرفًا  الَّذِي يكِس لُهعجياءُ وشي فاءِ كَيمفِي الس طُهسبا فَيابحس 
فَترى الْودق يخرج مِن خِلالِهِ فَإِذَا أَصاب بِهِ من يشاءُ مِن عِبادِهِ إِذَا هم يستبشِرونَ 

)٤٨(  
48. Allah is he Who sends forth the winds so they raise a cloud, then He spreads it forth in the 
sky as He pleases, and He breaks it up so that you see the rain coming forth from inside it; then 
when He causes it to fall upon whom He pleases of His servants, lo! they are joyful   

لِ أَنْ يقَب وا مِنإِنْ كَانو لِسِينبلِهِ لَمقَب مِن هِملَيلَ عز٤٩(ن(  
49. Though they were before this, before it was sent down upon them, confounded in sure 
despair.   

لْموتى كَيف يحيِي الأرض بعد موتِها إِنَّ ذَلِك لَمحيِي ا اللَّهِ فَانظُر إِلَى آثَارِ رحمةِ
 ءٍ قَدِيريلَى كُلِّ شع وه٥٠(و(  



50. Look then at the signs of Allah's mercy, how He gives life to the earth after its death, most 
surely that He will raise the dead to life; and He has power over all things.  

  )٥١(رأَوه مصفَرا لَظَلُّوا مِن بعدِهِ يكْفُرونَ ولَئِن أَرسلْنا رِيحا فَ
51 . And if We send a wind and they see it to be yellow, they would after that certainly continue 
to disbelieve  

  )٥٢(مدبِرِين فَإِنك لا تسمِع الْموتى ولا تسمِع الصم الدعاءَ إِذَا ولَّوا 
52 . For surely you cannot, make the dead to hear and you cannot make the deaf to hear the 
call, when they turn back and flee. 

  )٥٣( وما أَنت بِهادِ الْعميِ عن ضلالَتِهِم إِنْ تسمِع إِلا من يؤمِن بِآياتِنا فَهم مسلِمونَ
53 . Nor can you lead away the blind out of their error. You cannot make to hear any but those 
who believe in Our communications so they shall submit.  

اللَّهب لَ مِنعج ةً ثُمفٍ قُوعدِ ضعب لَ مِنعج فٍ ثُمعض مِن لَقَكُمةٍ  الَّذِي خدِ قُوع
 وهاءُ وشا يم لُقخةً يبيشفًا وعضالْقَدِير لِيم٥٤( الْع(  

54 . Allah is He Who created you from a state of weakness then He gave strength after 
weakness, then ordained weakness and hoary hair after strength; He creates what He pleases, 
and He is Aleem-mul Qaadir (The Knower, The Able) 

  )٥٥(ويوم تقُوم الساعةُ يقْسِم الْمجرِمونَ ما لَبِثُوا غَير ساعةٍ كَذَلِك كَانوا يؤفَكُونَ 
55 . And at the time when the hour shall come, the guilty shall swear they did not tarry but an 
hour; thus are they ever turned away.  

إِلَى يومِ الْبعثِ فَهذَا يوم  اللَّهِ وقَالَ الَّذِين أُوتوا الْعِلْم والإيمانَ لَقَد لَبِثْتم فِي كِتابِ
  )٥٦(الْبعثِ ولَكِنكُم كُنتم لا تعلَمونَ 

56 . And those who are given knowledge and faith will say: “Certainly you tarried according to 
the ordinance of Allah till the day of resurrection, so this is the day of resurrection, but you did 
not know.  

تسي ملا هو مهتذِرعوا مظَلَم الَّذِين فَعنئِذٍ لا يموونَ فَيبت٥٧(ع(  
57 . But on that day their excuse shall not profit those who were unjust, nor shall they be 
regarded with goodwill.  

 الَّذِين قُولَنةٍ لَيبِآي مهجِئْت لَئِنثَلٍ وكُلِّ م آنِ مِنذَا الْقُراسِ فِي ها لِلننبرض لَقَدو
طِلُونَ كَفَربإِلا م مت٥٨(وا إِنْ أَن(  

58 . And certainly We have set forth for men every kind of example in this Quran; and if you 
should bring them a communication, those who disbelieve would certainly say: “You are nothing 
but false claimants.  

كَذَلِك عطْبي ونَ اللَّهلَمعلا ي لَى قُلُوبِ الَّذِين٥٩( ع(  
59 . Thus does Allah set a seal on the hearts of those who do not know.  



دعإِنَّ و بِرونَ  اللَّهِ فَاصوقِنلا ي الَّذِين كخِفَّنتسلا يو ق٦٠(ح(  
60 . Therefore be patient; surely the promise of Allah is true and let not those who have no 
certainty hold you in light estimation. 
 


